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THE SIMPSONS

By Luis (Y4E, 2004-05)

L. translated the sentences and then asked her classmates how they were expressed in English…

Luis, mira a ver lo que he señalado…
IN THE PRESENTATION BARTH COPYING IN THE BLACKBOARD

1.- I  will not instigate revolution.

1.- No instigaré  la revolución.

AT THE BATHROOM DOOR

2.- Lisa, are you still in there? What´s the problem?

2.- Lisa… ¿Sigues ahí? ¿Qué te pasa?

3.- Did you fall in?

3.- ¿Te has caído por la taza?

4.- Sorry dad. Women and children first. 

4.- Lo siento papá. Las mujeres y los niños primero.

5.- Homer, you´d lose your head if it weren¨t fastened to your neck.

5.- Homer, perderías la cabeza de no tenerla pegada al cuello.

6.- Did you check the den? The den. Great idea.

6.- ¿Has mirado en tu guarida? La guarida. Buena idea.

7.- Warm. Now, cold. Colder. Ice-cold.

7.- Caliente. Ya no, frío. Más frío. Heladísimo.

8.- You know where my keys are?

8.- ¿Sabes donde están mis llaves?

9.- Did you try the rumpus room? Rumpus room? Great idea.
9.- ¿Probaste en la leonera? ¿La leonera? Gran idea.

10.- I´m sorry but I´ve only got two cupcakes for the three of you.

10.- Lo siento, quedan solamente dos magdalenas para los tres.
11.- One of us has scarfed down more than enough cupcakes over the past three decades.

11.- Hay uno que lleva más de tres décadas engullendo magdalenas.

12.- Just take mine. A simple cupcake will bring me no pleasure.

12.- Quedaos la mía. Una magdalena no me satisfará.

IN THE MUSIC CLASSROOM

13.- All right class. From the top.

13.- Vamos chicos. Desde arriba.

14.- Lisa, there´s no room for beebob in “My country ´tis of Thee”.

14.- Nada de beebob loco en una canción patriótica.

15.- Mr. Largo, that´s what “My Country”´s all about.

15.- Sr. Largo, pero de eso va “Mi Patria”.

16.- I´m wailing out for the homeless family, living in a car.

16.- Estoy lamentándome por la pobre familia que vive en un coche.

17.- The Iowa farmer whose land has been taken away by unfeeling bureaucrats.

17.- Ese granjero de Iowa al que burócratas insensibles le han arrebatado la tierra.

18.- The West Virginia coal miner.

18.- El minero del carbón del Oeste de Virginia.

19.- That´s all fine… but none of them are going to be at the recital next week.

19.- Todo eso está muy bien… pero ninguno de ellos va a estar en el recital la semana que viene.

IN THE REFECTORY

20.- Every day at noon they herd us in here for feeding time.

20.- Todos los días al mediodía, nos traen aquí a papear.

21.- We sit around like cattle, chewing our cuds, dreading the inevitable.

21.- Nos sentamos como ganado, rumiando, temiendo lo inevitable.

22.- Food fight!

22.- ¡Batalla de comida!

23.- What are you waiting for? Chuck that spaghetti.

23.- ¿A qué esperas? Tírale esos espaguetis.

24.- I choose not to participate.

24.- Prefiero no participar.

IN THE GYM

25.- Lisa, we are playing dodge ball here.

25.- Lisa, jugamos a balón prisionero aquí.

26.- The object of the game is to avoid the ball by moving out of its path.

26.- El objeto del juego es esquivar el balón apartándote de su camino.

27.- In other words, to dodge the ball.

27.- O sea, esquivar el balón.

28.- Listen, missy, just tell me why you weren´t avoiding the balls.

28.- Escucha, señoritinga, solo dime por qué no te has apartado.

29.- I´m too sad.

29.- Estoy demasiado triste.

30.- Too sad to plan dodge ball. That´s ridiculous. Now let´s see some enthusiasm.

30.- Demasiado triste para jugar balón prisionero. Qué tontería. Ahora échale entusiasmo.

31.- Play ball.

31.- A jugar.

